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KURMANCI

rojnameya taybeti ya Enstituya kurdt ya Paritsé li ser pirsén zaravayé kurmanct

Min ev nivisi ne ji bo sahibrewacan
Belki ji bo bigikéd Kurmancan
El\metlé Xani

(Sedsala XVII)

Civina
Payiza 2009an

Sivane Kurmanca

ya Erebé Semo
_1-

Herweki nas e, romana Erebé Semo yé nemir wek romana pésin téte zanin.
Kurdiya vé romané heta niha bi navé ”Sivané Kurd” li gelek cihan hatiye
wesandin.

Lé rasti ev e, ku pirtitka wesandi, ne bi wesandina navé orjinal e il ne ji bi
zimané orjinal yé Erebé Semo ye. Ew bi tené di sala 1935an de ii li Rewané, bi
navé " Sivané Kurmanca”, hem di bin navé xwe yé rast de il hem ji bi zimané
Erebé Semo yé bavé romana kurdi, hatiye wesandin. Hegi ” Sivané Kurd” e

Amadekar: Mustefa AYDOGAN

ew ji altyé Kurd il kurdihezé mezin Niiredin Zaza ve ji fransi hatiye
wergerandin, ku ew ji wergera riisi ye ku ji kurdiya Erebé Semo hatiye

wergerandin.

Heta niha kurdiya ” Sivané Kurmanca” li derveyi Sovyetistana beré ¢ap nebiibil
ku em bikaribin wé ji zimané bavé romana kurd? bixwinin. Lé niha wé ronahi
ditiye, wesanxaneya Lisé ew li Diyarbekiré wegandiye.

Me zimané ” Sivané Kurmanca” geleki héjayi lékoliné dit 1 ji lewra ew hilda

bernameya xwe ya xebaté.

kurdi tirk1

fransizi

ingilizi

agir vésin: (vemirin, temirin, tefin) ates sonmek

(feu) s’éteindre

(for a fire) to die down, to go out

agir vésandin: (vemirandin, ates sondtirmek

temirandin, tefandin)

éteindre le feu

to extinguish, to put out

altirke hayvanlar igin yapilan lapa

bouillie pour animaux

a cereal mash for animals

avek jé re zelal kirin sorununa gare bulmak

résoudre un probleme, éclaircir un probleme

to find a solution or to clarify
a problem

barbir 1) yiik hayvany; 2) yiik tasiyici

1) béte de somme ; 2) porteur, portefaix

1) beast of burden; 2) porter

béfesal: békés: bésemt firsat vermez

qui ne donne aucune chance, qui ne laisse
aucune opportunité

who does not give anyone a chance

midas; sol, pélav ayakkabi

soulier, chaussure

shoe

(di) ber dila da hatin:
li ber dilan ¢tin G hatin

teselli etmek

consoler

to console

beranberdan (roja ku beranan bera
nav mihan didin)

kog katimi (koglarin giiziin ciftlesmek
i¢in koyunlarin arasina salinmasi)

féte tradionnelle d’automne ot1 on rassemble
les béliers et les brebis pour accouplement

an autumn folk festival s when the rams
and sheep are gathered for mating

hingé: wé demé: wé caxé: wé gavé 0 zaman

alors, a ce moment

then, at that time

berhingé: beri hingé: beri wé demé: o zamandan Once

beri wé caxé: beri wé gavé

avant ce temps la, auparavant

before those times

pisti hingé: pisti wé demé: pisti wé caxé: o zamandan sonra

pisti wé gaveé

apres ce moment la, apres, ensuite,
plus tard

after that, then, later on

1) sert, katy;
2) saglam, dayanikli, siki

berk: 1- sert 2- xurt, zexm, hisk

1) rigide, robuste, ferme, rude ;
2) fort, solide, dur

1) hard, strong, tough;
2) strong, reliable, lasting

berodan: ber da(yi)n, zayin (roja/eyda  siirii salma

berodané: roja zayina mihan)

féte de mise-bas des brebis

days when the sheep give birth
to their lambs

bersivka kulév:
di kulavi de clyé ku siv dikevé

kepenekte sopanin konuldugu yer

poche dans le manteau de feutre de
berger ot il range son baton

the place in the shepherd’s felt
cloak where he puts in his stick

berx kis kirin: berx koz kirin:
pez koz kirin: berx ji mihan veqetandin

kuzular1 koyunlardan ayirmak /
kuzularla koyunlar1 ayristirmak

séparer les agneaux des brebis

to separate the sheep from the lambs

bi perda fesal gotin 0zenli konusmak

parler prudement

to speak carefully

bijarkar: yé hildibijére, yé dineqine, tasnif eden

yé ji hevdu vedigetine

trieur(euse), sélectionneur

sorter, selector

bin G buxz: bin G bux (bo) hos koku senteur, odeur agréable, fragrance pleasant scent or smell
binatar: binetar: bintar: jér asagl partie la plus basse, le bas the lower part, the bottom
pépeling: péplik: pépeltik: pélik basamak marche d’un escalier a stair’s tread

bindartik piknik pique-nique picnic

bir{isi: ronahi 151k lumiere, lueur light, gleam

birtisiya égir ates 15181 lueur du feu fire light, a blazing fire
birtisiya dargiré: ronahiya dargirayé mesale 15181 lueur du flambeau torchlight

bose: pose: gereci: cengene gingene, roman boheme, gitan gypsy, romany
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(bt ¢irpiniya dilé min

yliregim ¢arpmaya koyuldu

mon cceur se mit a battre

my heart started pounding

galmegalm

kalabalik

foule

crowd, crodedness

busye

tuzak, pusu

piege

trap, ambush

reng lé ¢lin: sipicolki btin

rengi atmak

devenir pale, palir

(for someone) to go pale

carnecari: negari

caresizlik, mecburiyet

impuissance, le fait d’étre sans remede,
malheur, désespoir, incurabilité

powerlessness, having so solution,
incurable, despair

gencirtik: xeramfsk: xincirtik: nepertisk: tirmalama griffe claw, scratch

naprisk: napertisk: pencertik:

cew: cuhok kanal, ark canal channel

cika: ca ka, bé ka, hela ka hele voyons, donc just ..., come on, come on and tell us
cilape kirin: xwe ¢eng kirin atlamak sauter to jump

Girtisi parilti lueur, étincelle, scintillement a glow or gleam, a spark, a glitter
Giti: géni parcacik particule, miette particle

dargira: xetire mesale flambeau torch

daw danin meydan okumak défier, braver to challenge, to defy

dest jé kisandin: dev jé berdan, vazgegmek renoncer, abandonner, se dessaisir de to renounce one’s claim to

dest jé berdan (something), to give up

destopircki hev blin: daqilagi hev blin

el kullanilarak kavga etmek

en venir aux mains

come to blows

(di) dest xwe da

aninda

immédiatement, tout de suite

immediately

devgerm bin

konusur hale gelmek,
konusmaya 1sinmak

se sentir plus a I'aise pour parler,
se mettre a parler

to feel easy about speaking, to speak
freely, to start talking

mése: daristan

orman

forét

forest

dibek: belki, dibe ku

belki

peut-étre, il se peut que

perhaps, maybe

dan ber dilé xwe: xistin himbéza xwe

kucagina almak

serrer contre soi, donner 1’accolade

to clasp s.o. on your arms,
to embrace s.0.

havij; bijin, bijiyan

istahini gekmek

avoir envie, avoir de I"appétit pour

to want or deire s.thg.,
to have a taste for s.thg.

<dilé meriv xwe-xwa havij dibiyéda>

insanin istahini kendiliginden ¢ekiyor

cela vous mettait spontannément en appétit that immediately aroused your appetite

zérandin, ésandin, ezab dan

incitmek, acitmak

tourmenter, peiner, faire mal a qq

to repress, to torment, to harm s.o.

zayendin (dizeyinin): welidandin dogurtmak accoucher, faire naftre to assist (a mother) deliver

dolge; dol: newal vadi val, vallée valley, dale

emr; jlyan yasam, hayat vie life

emré wan gehiste hevdu yasamlari birlesti ils unirent leur vie their lives became united

égin caliskan, becerikli dousé, talentueux, dégourdi, agile talented, gifted, skillful

<zilameki égin> becerikli bir adam un homme talentueux a gifted man

ém stire, vade délai, durée, terme deadline, delivery time, duration, term

<di émé pénc rojan de>

bes giinliik siirede

dans un délai de cinq jours

within five days

(bi) fesal ¢tin: bi semt ¢tin, bi diget ¢in

giderken dikkatli olmak,

partir avec prudence

to be careful when you leave

@mreh: bos, pir, zéde, zehf; xurt

dikkat ederek gitmek
fino fes fez, tarbouche fez, tarboosh
givrik: givrok palazlanmis replet, dodu podgy, plump, fat
givrik blin palazlanmak, gelismek, biiytimek grandir, se développer, croitre, pousser to grow up
guhé xwe tGj kirin: guhé xwe bel kirin kulaklarmi dikmek dresser les oreilles to prick up one’s ears
gulle agir kirin: gule berdan ates etmek ouvrir le feu, tirer avec une arme a feu to open fire (on), shoot (at)
glimrah abondant, dense thick, dense, abundant )

-
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Amadekar: ELISER
kurdi tirki fransizi ingilizi
adek: (arode, xilg, gilg, gulg) aletek kenger gibi kokbitkileri ¢tkarmada baton doté a son extrémité d"une digging stick
ji hesin e i devé wé qasi desteki pehn e kullanilan ucu yassi alet languette métallique aiguisée utilisé
0 destiyé wé ji dar e pour déterrer des tubercules
altik: fidan fidan plant, pousse, jeune arbre sapling

kar anin: amolek ga: du lib ga)

amol: cot, du lib (ji bo dewarén stiir té bi

cift (biiyiik bas hayvan icin)

paire (se dit pour les bovins)
amolek ga: une paire de beeufs

couple (for cattle)

berfé avéte girika dik).

avétik: roja bist roj pisti newrozé (avétik,

newroz’dan 20 giin sonraki 6zel giin

jour marquant le vingtieme jour
du Newroz (11 avril)

the special day at 20 days after Newroz
(April 11)

bagik, germésan

misir

mais

maize

banaxi: karé banaxé, axkirin, banaxkirin.

dam iistiinii toprakla doseme

action de couvrir le toit en terre

covering the roof with earth

banax kirin

dam tistiinii toprakla dosemek

de couvrir le toit en terre

To cover the roof with earth

banewélk

gelincik

coquelicot

poppy

berge: 19¢ sibaté, xelasiya bergeyé ye i
cemreya hewayé dikeve
(cil ¢il e, bist berce)

19 subat’ta sona eren bir peryod,
oglin havaya cemre diiser

une période hivernale qui s’acheve le
19 février ou tombe le “cemre”
(radiation de chaleur réchauffant Iair,
la terre et 'eau)

a period which ends at 19 february,
on the same day as “cemre” falls

(any of three radiations of heat which
supposedly fall in succession from
the sun into the air, the water, and the
earth in february and march)

berpé: (berpélk) pé danina li ber,
ling 1i ber dan

celme

croche-pied

trip

berpé avétin: (ling avétin ber,
berpélk dan ber) li ber pé danin,
li ber ling danin.

celme atmak/takmak

faire un croche-pied

to deliberately trip s.o. up

bijtin: (piréze) ¢éreya pisti dir(ina genim

aniz

chaume

thatching, house roofs made

I"'une pesant plus lourd que l'autre

an giya ku di nav zeviyan de dimine of plaited stalks

yan hésin dibe.

cembkési: girantirblina cembeké ytlikte her iki taraftan birinin déséquilibre entre les deux sacs sur an unbalanced load for a beast
(tayeke) ji ya din. agir gelmesi le dos d’une béte de somme, of burden, the load on one side being

greater than on the other

capik: (sepet) zembil

sepet

corbeille, panier

basket
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[ cexevél (sexevél, seqawél, gezik):
géziya ji saxén daran hati ¢ékirin.

kaba siipiirge, sokak stiptirgesi

grand balai de branchages

big broom of twigs

c¢incil: (landik, mehdik) dergtis

besik

berceau

cradle

¢irké sévan: sévén gelasti yén hiskkiri.

kurutulmus elma

pomme séchée et coupée

dried and cut apples

¢irké karcinan: kar¢inén gelasti yén hiskkiri

kurutulmus armut

poire coupée et séchée

pears cut and then dried

cirpag: kesé berpirsé av belavkiriné,
bekgliyé av belavkirineé.

sulama suyu dagitim sorumlusu

préposé a la répartition
de I'eau dirrigation

s.0. responsible for the distribution
of irrigation water

dermal: dertidora malé

ev etrafi

environs de la maison

around the house

destepirgi: bi destan (ji bo ser (i henekan)

el ile (saka veya kavga icin)

plaisanterie avec les mains

to joke or a fight with the hands,

jeux de mains practical joke
déz: loda giya an ¢iloyé. dokurcun meule de foin, tas de grain stack of hay or grain
éris: (reben) rahip moine monk
éver: (¢ik, ewk, ewédi) filan tist sey chose, machin, truc what-do-you-call-it, thingummybob
éveroka éveré: (cika ¢iko, ewka ewko, seyin seyi le truc du machin So and so’s thingummybob

ewédiya ewédi) ‘enirok: xeyidok

alingan, darilgan

susceptible, chatouilleux(euse),
facilement offensé

sensitive, easily offended

fersex: (zitik, zitok, refes) herdu piyan
bi cot ji pist ve avétin.

cifte

ruade

kick made by an animal using both
of its hind feet at once

fitini kirin, kwitan

fersex avétin cifte atmak donner des ruades to kick and buck
fexge: (tepsi, séni, teyfik, lalik, tebax) tabak plat, assiette Plate, dish
firtize: (firizi, fitik, fitini, fikandin, fikin) 1shik sifflement whistling

firtize dan: firizi dan, fikandin, li fitiké xistin, 1slik calmak siffler to whistle

dikevin nava zeviyé {i sala pist re
hésin dibin.

gelegédan: libén genimé yén li ber ¢ininé

yil yetisen tahil taneleri

ekin biciminde yere diisiip bir sonrakai

grains qui, lors de la moisson, tombent
par terre et poussent I’année suivante

the grains which, during the harvest,
fall to the ground and grow the next year

gevel: pora belavbiiyi, gevjol, gijol

dagmik sag

cheveux éparpillés, désordonnés,
ébourrifés

messy hair, mop

gidis: déza (loda) ji gurzén genimé

bugday demetlerinden yapilmus
sap yigini

meule de gerbes de blé

stack made of sheafs of wheat-stalks

giraniya malé: tistén malé yén ku ne
bi tené rojane lazim in

gereksinim duyulan tiim ev esyast

biens du ménage qui ne sont pas
d’un usage quotidien

household goods not in daily use

@rmize: giyayeé harkir{.

kiyilmus ot

herbe coupée, hachée

chopped hay

N
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Amadekar: ELISER
kurdi tirki fransizi ingilizi
dawerin: peya biin, daketin, inmek descendre, débarquer to go down, step down
hatin xwaré
birgetav: boran boran tourbillon, orage storm, whirlwind
semt: ali, hél taraf coté, flanc, camp, quartier side, flank, camp, neighbourhood

néresér: séré nér

1) erkek aslan; 2) cesur

1) lion ; 2) courageux, brave,
intrépide, vaillant

1) lion; 2) brave

atlas atlas satin satin

canfes canfes taffeta fine taffeta

qirmiz kirmiz pourpre, cramoisi crimson

tagir taraftar partisan, adepte, sympathisant partisan, partial, follower

tagirl taraftarik esprit de parti, parti pris, partialité partisanship

neqeb kirin: gelastin, vekirin, ev/ bina soymak cambrioler, voler avec effraction to burgle, to burglarize

derevekirin

semdan samdan chandelier, bougeoir candlestick, candelabra

pélin ¢ok pahali bir ipek tiirii soie de haute qualité et cotiteuse a fine and costly silk

éris rahip moine monk

qtrin feryat etmek crier, se lamenter to cry out, to lament, to cry for help
hingaftin vurmak battre, cogner, taper, frapper to beat, to hit, to strike

kelastin: qelastin ev/ bina soymak cambriolage, vol avec effraction housebreaking, burglary

kusan gawan comment, de quelle facon how, in which way

simika deri: sémik, sipane kapr esigi seuil, pas de la porte threshold

sipartin dayamak appuyer, adosser to lean (against), to prop up (against)
misemir korumasiz, sahipsiz sans protecteur, sans défense; sans amis defenceless, friendless

misemiri korumasiz olma, sahipsizlik le fait d’étre sans protection being unprotected, defencelessness,

misemir bin

korumasiz olmak, sahipsiz olmak

étre sans protection, étre sans défense,
ne pas étre protéger

to be unprotected or defenceless

misemir histin

korumasiz birakmak,
sahipsiz birakmak

laisser sans protection

to leave unprotected

nehani: nihéni

gizli

secret, discret, caché, confidentiel, occulte

secret, confidential

bizivin

hareket etmek, kipirdamak, teprenmek

bouger, se mouvoir

to move

carlepi: carlepki, carpi

emekleme pozisyonu

a quatre-pattes

on all fours,

bi carlepi (carlepki, carpi) ¢lin emeklemek se trafner a quatre-pattes to crawl on all fours

devert ylizistii, yiiziikoyun sur le ventre, a plat ventre face downards, flat one one’s face
stirikin: xusikin stirinmek trainer to delay, to go slowly

pawan bekci garde, vigile, guetteur guard, watchman

ceqandin tetigi cekmek tirer la gachette to pull the trigger

min adi, algak vulgaire, ignoble, infaime mean, low, infamous

azox: azlige azik provisions de bouche, approvisionnement  food (taken along to be eaten

while traveling)

sitran girédan: stran avétin ser

.

birine veya birseye tiirkii yakmak

composer un chant pour célébrer qn. ou qch.

to write a song in memory or in
praise of s.o.

J
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yek ji wan xebatén héja ye.

Folklor:

Kurdperweré mezin, zanyaré kedkar 1 gedirbilind Prof Heciyé Cindi yé
gorbehist di waré komkirina zargotina Kurdan de gelek xebatén yekane 1l zérin
ji me re higtine. Berhema wi ya bi navé ” Hikyatéd Cimaeta Kurdiyé”, ku ji 5
bergan pék tét i di navbera salén 1961 - 1988an de li Rewané hatine ¢ap kirin,

Wi bi diréjahiya jiya xwe li ser zargotina kurdi kar kiriye il di salén cihé cihé
de ew cend berhemén xwe li Ermenistana Sovyeti dane capé. Destpéka
berhevkirina wi ya zargotina kurdi ji nivé salén 19207 ye. Ew xebat
nimiineyén heri kevn yén bi desté Kurdeki ne. Ji ber vé yeké ji, héjayi

serwer e.

“Hikyatéd cimaeta Kurdiyé” ya Heciye Cindi

Amadekar: Reso ZILAN

Hewce ye béte gotin, ku piraniya zarbéjén wi kesén nexwende yén ji devera
Serhedé, ji él il esirén tével biin. Di nav wan de gelek Erment ji hebiin ku
kurdi biibii zimané wan yé dé. [i lewra ji devoka Serhedé di wan berheman de

Ev biin 20 sal ku nemir Heci Cindi ji nav me kog kiriye. Ji zarbéjén wi ji édi
kesek nemaye. Lé, wi di berhemén xwe de 1i di gel zarbéjén xwe di civata
Kurdan de ciheki layiq girtiye. Ji hemilyan giringtir, ew é di dilé me hemil

Kurdan de heta heté biji.

Me dil heye ku em li berhemén wi yén zargotiné yek bi yek binihérin.
Gencineya peyvén té de derxinin 1i di rojnameya KURMANCI de belav bikin

[6hiirnériné ne. ku nemirin.

Peyvén ji pésgotina pirtiikeé

kurdi tirki fransizi ingilizi
mijali fikra, anekdot anecdote an anecdote
nimds ornek exemple an example

nims; dirtiv

1) benzeme, goriiniis; 2) motiv

1) ressemblance, apparence, similitude ;
2) figure, motif

1) likeness, resemblance; 2) pattern

<nimasé min dide>

goriinlis <goOriliniisii bana benziyor

il me ressemble

he looks like me

<nimas dan>

goriinlisii ayn1 olmak, benzemek

ressembler, sembler, rappeler,
s’apparenter, tenir de

to resemble or to look like s.o.,
to remind one of s.o, to take after s.o

hésa bln (vehisin)

dinlenmek

se reposer, se délasser, se détendre,
se reposer

to relax, rest

tehli G tengi

zorlu, cetin, aci, sikintili

difficile, dur, compliqué

difficult, hard, complicated

nuqusandin

kiigik diistirmek

faire affront 3, humilier, mortifier, offenser

to depreciate, to offend, to humiliate

hiva stvxwari

dolunaydan giin almis

pleine lune déclinante, pleine lune
passée de quelques jours

the waning moon, a few days
after full moon

2) vagabond, errant

simsat puriizsiiz lisse, net; sans défaut; sans embarras smooth, unblemished
tiréq din adamlar1 sinifi clergé clergy
derodero derbeder, tarumar 1) éparpillé, dispersé, épars ; 1) scattered, dispersed; 2) vagrant,

wandering person or stray animal

kecelok (kegelo, gurri)

keloglan

1) chauve, teigneux(euse) ;
2) un personnage des contes populaires

1) bald,scabby;
2) a charecter of folK tales

Qﬂkedar; milkdar

red kirin bitirmek, tamamlamak finir, terminer, achever, boucler to finish, complete
gaqicin i¢in i¢in yanmak bouillir d’impatience, d’envie to burnwith impatience or envy for s.thg.
minandin benzerlik similitude, ressemblance, comparable similarity, resemblance
zargotin sozli halk edebiyat littérature orale, folklore oral oral tradition, oral literature
kok biin sismanlamak prendre du poids, grossir to put on weight, to become fat
kok kirin sismanlatmak engraisser, faire grossir to fatten
miqati 1é kirin bir seye goz kulak olmak faire attention a, surveiller qqn ou, qch, to pay attention, to look after
garder, prendre soin or to care for s.o.

miqate btin g6z kulak olmak surveiller, veiller a, prendre soin to attend, to take care

miilk sahibi propriétaire foncier

landowner /

f

Xani,

mal, navmal

~

Amadekar: Selam NUMAN

kurdi tirki fransizi ingilizi

piyan, iskan, stekan, qedeh bardak verre, coupe glass

semsaq, parg, avkine, surahi stirahi carafe, carafon carafe

sekirdank sekerlik bonbonniere, sucrier sugar bowl

tas, kase, kas kase, tas bol, tasse bowl

kér-cetel G kevcl catal bigak takimi couvert cover

kér bicak couteau knife

kéra gost, kéra qesaban, kéra metbexé et bigag1 couteau a viande, couteau de boucher, couteau de cuisine  kitchen knife

sator satir coutelas, couperet cutlass cleaver

kevci kasik cuillere spoon

cetel catal fourchette fork

hesan bilegi tas1 aiguisoir sharpening stone
gesartek kabuk soyucu éplucheur peeler

konservevekir, vekiroka konserveyan konserve acacagi ouvre boite tin opener

stisevekir, vekiroka stiseyan sise acacagl décapsuleur, ouvre-bouteille, tire-bouchon bottle opener

hawin, hewan havan mortier mortar

sirguveés sarmmsak sikici presse ail garlic press
limonguveés limon sikic presse-agrumes, presse-citron lemon or orange press
rende rende rape grater

ofizsikén ceviz kiran casse-noix nut cracker

pivek olcek, olcti kab1 bol de mesure, mesure measuring cup
@waqa (surahi) pivané olcli surahisi cruche de mesure measuring jug W,
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Germpiv, termometre termometre thermometre thermometer \
taymer timer minuteur, sablier timer
teraziiya (mézin) metbexé mutfak terazisi balance de cuisine kitchen scale
safok, palévk stizgeg passoire mesh, strainer
kovik, govik, mastérk huni entonnoir funnel
béjing elek, incelek tamis sieve
firge firca brosse brush
qalib pasta kalib1 moule tin, mould
kefgir kevgir écumoire skimmer(draining spoon)
cemcik, ¢ocik, hesk kepge louche ladle
berosa ztikelk dudukli tencere cocotte minute, autocuiseur pressure cooker
beros, qusxane, moxil tencere marmite, faitout, cocotte, cooking pot
moxil iri elek, kalbur crible riddle, screen
tawe tava poéle frying pan
nanbiréjk ekmek kizartacag: grille-pain toaster
avkelk ket1l bouilloire kettle

makineya gehweyé

kahve otomat1

machine a café, cafetiere

coffee machine, coffee pot

J

-

Strana Eliyé Daman Begé

Peyven di stranan de

~

Amadekar: Emin NAROZI

kurdi tirki fransizi ingilizi
berra dan: berdan 1) sarkitmak; 2) salivermek; 1) laisser pendouiller ; 2) lacher, 1) to hang down; 2) to walk out on s.o0.,
3) kovmak; 4) yenmek congédier ; 3) chasser ; 4) vaincre fire s.0; 3) to chase or drive s.o. away;

4) to defeat

cotecot: cotcot, cuhtcuht

cifter cifter

par pair

in pairs

sikir ji qedandina xwedeé re:
sikir ji dayina xwedé re

allah vergisine stikiir

Dieu soit loué pour ses bienfaits

thank or praise God for his blessings

gedandin: (ji) qedin ekonomik gticli yetmek étre a méme de, avoir les moyens de to afford

xizmetkar hizmetgi serviteur servant

li xwe birin ustlenmek assumer take on (a task or responsibility;
ban kirin: bang kirin cagirmak, seslenmek appeler, héler to call (out)

xwe sidandin

hazirlanmak, kusanmak

se préparer, s’appréter

to prepare oneself, to get ready

au surplus ; 2) bravo

gémis (ne)kirin (ji tirki): dil (ne)dan, kiy(ma)mak ne pas épargner, faire un sacrifice not to spare, to make a sacrifice
dil (ne)kirin
gaqor: gayé qor, gayé pir yasl 0kiiz beeuf agé an old ox
reben zavalli, gariban pauvre, misérable poor
sirini: sihin, hirin kisnemek, kiikremek hennir to whinny
zik ¢érandin otlanmak brouter to browse or graze
ji ... wer kirin atmak, firlatmak jeter, lancer to throw
hertim: timi, herdem, hergav, herwext her zaman toujours always
cirid cirit jeu hippique oti les cavaliers au grand  a horse-riding sport of javelin throwing
galop lancent un javelot ou un baton
de la longueur du javelot
pars dilenme mendicité begging
pars kirin dilenmek mendier to beg
parskirin dilenme mendicité, le fait de mendier begging
parsek dilenci mendiant beggar
parseki dilencilik mendicité, métier du mendiant Begging, beggary
zebani cehennem bekgisi, zebani démon de I'enfer, monstre cruel hellhound, cruel monster
sindiyan sind mesesi chéne de Sind a kind of oak from Sind
neqandin secmek choisir, sélectionner, trier to choose, to select, to sort
neqane seckin choisi, distingué chosen, distinguished
zivirin 1) donmek; 2) geri donmek, geri gelmek 1) tourner, tourner autour; 1) to turn or rotate round s.th;
2) retourner a, rebrousser chemin 2) to return to, to go back on ones tracks
qube /qub 1) yiiksek; 2) tok (ses) 1) (voix) haute; 2) (voix) forte, 1) high or loud (voice);
(voix) puissante 2) deep or strong (voice)
<peyvén qube> biiytik laf, propos prétentieux pretentious remarks
<dengeé dikan qube ye> horozlar ytiiksek sesle otiiyor les cogs chantent fort cocks crowing loudly
guriti 1) kellik; 2) uyuzluk 1) calvitie; 2) gale 1) baldness; 2) mange
firotin satmak vendre to sell
tar: sef, réz saf, sira rang, file, rangée, ligne row, rang
tewilxane: tewlexane at ahir, tavla écurie stable (for horses)
depoxane depo dépot depot, store
ceng kirin: gekirin, avétin firlatmak, atmak jeter, lancer to throw
timtél gekidtizen, kilik kiyafet tenue, allure dress, attractive appearance
pasber arka taraf, arka postérieur (dos), arriere, derriere, verso  backside, behind, overleaf (printing)
qankuti ¢lin: pistpistki/ paspaski ¢tin geri geri gitmek reculer, marcher a reculons to retreat, to move backwards
stjin cuvaldiz carrelet packing needle
bi daré zoré: bi desté zoré, bi koteki zorla, zor kullanarak de force by force, forcibly
ajotin siirmek conduire to drive
ajotin ser ... ustline stirmek, tistiine varmak, marcher sur, attaquer, se jetter sur to advance on, get at, attack or rush at s.o.
saldirmak
tew 1) uistelik, bir de; 2) bravo 1) de surcroit, par dessus le marché, 1) furthermore, what’s more; 2) bravo

tewandin: tew kirin, tewtew kirin:

‘dengbejleri yiireklendirmek ve
morallerini yiikseltmek igin
dinleyicilerce yapilan sozli tesvik.

encourager les chanteurs avec des mots
d’appréciation ou en reprenant
leur rengaine

to encourage singers by expressing
appreciation or joining in their singing

derz catlak félure, fissure, fente a crack, flaw, fracture

derz 1é ketin catlak olusmak avoir des fissures, se fissurer to become a crack

derizin catlamak se fissurer to be cracked
@rizandin catlatmak fissurer to crack )
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Kiirtce-Tiirkce-Fransizca-Ingilizce sézliik ve Tiirkce-Kiirtce, Fransizca-Kiirtce
ve Ingilizce-Kiirtce ayr1 endekslerle, 1128 sayfa ve tek cilt olarak cikt1.

The forty first issues
bound in a single 1128 pages vol th' a Kurdish-Turkish-French-English lexicon,
followed by English-Kurdishijrench-Kurdish and Turkish-Kurdish index.
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